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Reference: Chinese Union Simplified

ח1ַ לַמְנַצֵּ֥
–向伴奏长
H5329

ל־ עַֽ
–在上

יְדוּת֗וּן
耶杜顿
H3038

מִזְמ֥וֹר
诗篇
H4210

ד׃ לְדָוִֽ
–向大卫
H1732

אַךְ֣
确实
H0389

אֶל־
–向
H0413

אֱ֭לֹהִים
神
H0430

דּֽוּמִיָּ֣ה
寂静
H1747

י נַפְשִׁ֑
我的灵魂
H5315

נּוּ מֶּ֗ מִ֝
–从他

י׃ יְשׁוּעָתִֽ
我的拯救
H3444

（大卫的诗，照耶杜顿的作法，交与伶长。）我的心默默无声，专等候 神；我的救恩是从他而来。

אַךְ־2
确实
H0389

ה֣וּא
他
H1931

צ֭וּרִי
我的磐石
H6697

י ישׁוּעָתִ֑ וִֽ
–和我的拯救
H3444

י שְׂגַּבִּ֗ מִ֝
我的保障

לאֹ־
不
H3808

אֶמּ֥וֹט
我动摇
H4131

ה׃ רַבָּֽ
很多

惟独他是我的磐石，我的拯救；他是我的高台，我必不很动摇。

עַד־3
直到
H5704

׀אָ֤נָה 
何时
H0575

תְּהֽוֹתְת֣וּ
你们攻击
H2050

עַל  
–在上

֮ אִישׁ
人
H0376

תְּרָצְּח֪וּ
你们杀害
H7523

לְּכֶ֥ם כֻ֫
你们所有的
H3605

יר כְּקִ֥
–如同墙
H7023

נָט֑וּי
倾斜的
H5186

ר גָּדֵ֝֗
篮笆
H1447

הַדְּחוּיָֽה׃
–那被推的

你们大家攻击一人，把他毁坏，如同毁坏歪斜的墙、将倒的壁，要到几时呢？

אַ֤ך4ְ
确实
H0389

׀מִשְּׂאֵת֨וֹ 
–从他的尊贵
H7613

יָעֲצ֣וּ
他们谋划
H3289

֮ לְהַדִּיחַ
–向推下
H5080

יִרְצ֪וּ
他们喜悦
H7521

זָב֥ כָ֫
谎言
H3577

יו בְּפִ֥
–在他们口中
H6310

יְבָרֵ֑כוּ
他们祝福
H1288

ם וּבְ֝קִרְבָּ֗
–和在他们里面
H7130

יְקַלְלוּ־
他们咒诅
H7043

לָה׃ סֶֽ
细拉
H5542

他们彼此商议，专要从他的尊位上把他推下；他们喜爱谎话，口虽祝福，心却咒诅。（细拉）

אַך5ְ֣
确实
H0389

לֵא֭לֹהִים
–向神
H0430

דּ֣וֹמִּי
你寂静

י נַפְשִׁ֑
我的灵魂
H5315

כִּי־
因为

נּוּ מֶּ֗ מִ֝
–从他

י׃ תִּקְוָתִֽ
我的盼望

我的心哪，你当默默无声，专等候 神，因为我的盼望是从他而来。

אַךְ־6
确实
H0389

ה֣וּא
他
H1931

צ֭וּרִי
我的磐石
H6697

י ישׁוּעָתִ֑ וִֽ
–和我的拯救
H3444

י שְׂגַּבִּ֗ מִ֝
我的保障

א ֹ֣ ל
不
H3808

אֶמּֽוֹט׃
我动摇
H4131

惟独他是我的磐石，我的拯救；他是我的高台，我必不动摇。

עַל־7
–在上

אֱ֭לֹהִים
神
H0430

יִשְׁעִי֣
我的拯救
H3468

י וּכְבוֹדִ֑
–和我的荣耀
H3519

צוּר־
磐石
H6697

עֻזִּ֥י
我的力量
H5797

י חְסִ֗ מַ֝
我的避难所
H4268

ים׃ אלֹהִֽ בֵּֽ
–在神里
H0430

我的拯救、我的荣耀都在乎 神；我力量的磐石、我的避难所都在乎 神。

https://biblehub.com/hebrew/5329.htm
https://biblehub.com/hebrew/3038.htm
https://biblehub.com/hebrew/4210.htm
https://biblehub.com/hebrew/1732.htm
https://biblehub.com/hebrew/389.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1747.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/3444.htm
https://biblehub.com/hebrew/389.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/6697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3444.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4131.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/575.htm
https://biblehub.com/hebrew/2050.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7523.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7023.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/1447.htm
https://biblehub.com/hebrew/389.htm
https://biblehub.com/hebrew/7613.htm
https://biblehub.com/hebrew/3289.htm
https://biblehub.com/hebrew/5080.htm
https://biblehub.com/hebrew/7521.htm
https://biblehub.com/hebrew/3577.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
https://biblehub.com/hebrew/7043.htm
https://biblehub.com/hebrew/5542.htm
https://biblehub.com/hebrew/389.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/389.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/6697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3444.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4131.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3468.htm
https://biblehub.com/hebrew/3519.htm
https://biblehub.com/hebrew/6697.htm
https://biblehub.com/hebrew/5797.htm
https://biblehub.com/hebrew/4268.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm


בִּטְח֘ו8ּ
你们信靠
H0982

ב֤וֹ
–在他里面

בְכָל־
–在全
H3605

ת  ׀עֵ֨
时候
H6256

ם עָ֗
民

שִׁפְכֽוּ־
你们倾吐
H8210

לְפָנָי֥ו
–在他面前
H6440

לְבַבְכֶם֑
你们的心
H3824

ים אֱלֹהִ֖
神
H0430

מַחֲסֶה־
避难所
H4268

נוּ לָּ֣
–向我们

לָה׃ סֶֽ
细拉
H5542

你们众民当时时倚靠他，在他面前倾心吐意； 神是我们的避难所。（细拉）

׀אַ֤ךְ 9
确实
H0389

בֶל הֶ֥
虚空
H1892

בְּנֵֽי־
儿子

֮ אָדָם
人
H0120

כָּזָב֪
谎言
H3577

י בְּנֵ֫
儿子

ישׁ אִ֥
人
H0376

בְּמאֹזְנַיִ֥ם
–在天秤上
H3976

לַעֲל֑וֹת
–向上升
H5927

מָּה הֵ֝֗
它们
H1992

בֶל מֵהֶ֥
–从虚空
H1892

יָֽחַד׃
一起

下流人真是虚空；上流人也是虚假；放在天平里就必浮起；他们一共比空气还轻。

אַל־10
不要
H0408

תִּבְטְח֣וּ
你们信靠
H0982

֮ בְעֹשֶׁק
–在压迫中
H6233

וּבְגָזֵל֪
–和在抢夺中
H1498

אַל־
不要
H0408

לוּ הְבָּ֥ תֶּ֫
你们虚空
H1891

׀חַ֤יִל 
财富
H2428

י־ כִּֽ
因为

יָנ֑וּב
他增长
H5107

אַל־
不要
H0408

יתוּ תָּשִׁ֥
你们放心
H7896

ב׃ לֵֽ
心

不要仗势欺人，也不要因抢夺而骄傲；若财宝加增，不要放在心上。

׀אַחַ֤ת 11
一次
H0259

ר דִּבֶּ֬
说
H1696

ים אֱלֹהִ֗
神
H0430

יִם־ שְׁתַּֽ
两次
H8147

ז֥וּ
这
H2098

שָׁמָעְ֑תִּי
我听见
H8085

י כִּ֥
因为

ז עֹ֝֗
力量
H5797

ים׃ לֵאלֹהִֽ
–向神
H0430

神说了一次、两次，我都听见：就是能力都属乎 神。

וּלְךָֽ־12
–和向你

אֲדֹנָי֥
主
H0136

חָסֶ֑ד
慈爱

י־ כִּֽ
因为

ה אַתָּ֨
你

ם תְשַׁלֵּ֖
你报应

לְאִ֣ישׁ
–向人
H0376

ׂהוּ׃ מַעֲשֵֽ כְּֽ
–如同他的行为
H4639

主啊，慈爱也是属乎你，因为你照着各人所行的报应他。
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